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T
orna l’appuntamento annuale con il Premio mogol, concorso che ce-
lebra un mito della musica e che vuol riconoscere il miglior testo della 
canzone popolare italiana edita nell’anno di riferimento. la cerimonia 
di consegna al miglior “autore dell’anno” del Premio - un tatà dorato 
che rappresenta un antico giocattolo della tradizione popolare valdo-

stana, simbolo di questo evento - si terrà il 14 giugno prossimo con inizio alle ore 21.15 
nell’affascinante cornice del teatro romano di aosta.

Questo luogo di grande suggestione ritrova così, nuovamente, la sua funzione 
originaria: quella di luogo di spettacolo. in questo quadro, infatti, il teatro romano 
si presenterà come cornice di forte impatto visivo e emotivo al Premio mogol per-
seguendo allo stesso tempo quella politica culturale che fa sintesi nel termine Re-
stitution e quella filosofia di abbinare luoghi, importanti per connotazione storica o 
simbolica, con eventi di qualità.

istituito nel 2008 dall’assessorato istruzione e cultura della regione autonoma Val-
le d’aosta in collaborazione con la fondazione istituto musicale della Valle d’aosta e il 
cet-centro europeo di toscolano, il Premio nasce dall’intesa che lega mogol alla Valle 
d’aosta per questa ed altre iniziative e che si fonda sul comune amore per la cultura 
popolare e per le voci della terra a rischio di estinzione.

l’iniziativa è volta ad incentivare la cultura popolare, stimolo per eccel-
lenza dell’evoluzione dei popoli e patrimonio intangibile da tute-
lare. da varie generazioni la musica d’autore di qualità è uno 
straordinario veicolo dei sentimenti, delle esperienze, 
dello spirito, della vita stessa. i versi delle grandi 
canzoni sono oggi la forma di poesia più dif-
fusa, la forma di letteratura più attuale e 
popolare che condiziona la qualità della 
vita di tutti, una memoria collettiva che 
va trasmessa alle generazioni future e il 
Premio mogol ne rappresenta sicura-
mente un importante mezzo.

la giuria, composta quest’anno 
dai giornalisti mario luzzatto fegiz 

del Corriere della Sera, marinella Venegoni de La Stampa e Paolo giordano de Il Gior-
nale, ha affiancato mogol e congiuntamente hanno decretato quali opere finaliste 
della quarta edizione, in considerazione del loro alto valore poetico e letterario, le 
seguenti canzoni:
• Le tasche piene di sassi di Jovanotti lorenzo cherubini
• Yanez di davide Van de sfroos
• Mondo di cesare cremonini
• Statte zitta di alessandro mannarino
• Il mio secondo tempo di max Pezzali

cresce pertanto l’interesse per sapere chi tra questi autori cavalcherà il 14 giugno, 
nella suggestiva cornice del teatro romano di aosta, l’enorme tatà dorato, simbolo 
del Premio, vinto nel 2008 da Jovanotti per il testo Fango, nel 2009 da Povia con la 
canzone Luca era gay ed infine nel 2010 ex aequo da edoardo Bennato con E’ Lei e da 
simone cristicchi con L’ultimo valzer.

la premiazione sarà un vero e proprio show 
dedicato alla cultura popolare rac-
contata dalla musica e dai suoi nume-
rosi interpreti ospiti della serata oltre 
che un’occasione per rilanciare tra i 
giovani il valore della musica e della 
poesia. la cerimonia verrà trasmessa 
su raiuno, in seconda serata, e in con-
temporanea su radio uno rai il pros-
simo 23 giugno e costituirà per la Valle 
d’aosta un importante momento di 
valorizzazione del patrimonio cultura-
le regionale, delle sue ricchezze e delle 
sue peculiarità. ❖

Laurent Viérin
Assessore all’Istruzione e Cultura

della Regione autonoma Valle d’Aosta 
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en bref

EMILE CHANOUX 
RACONTÉ AUX ENFANTS

En collaboration avec les éditions le château 
d’aoste, l’assessorat de l’éducation et de la 

culture de la région autonome Vallée d’aoste 
a mis en place un projet didactique, qui s’est 
conclu par la production d’un texte concernant 
la biographie d’émile chanoux, « Je te raconte 
émile chanoux ». 
cet ouvrage a été présenté aux élèves le 18 mai 
2011, par l’assesseur à l’éducation et à la culture 
laurent Viérin, à l’occasion de l’anniversaire de 
la mort d’émile chanoux, à l’école maternelle et 
primaire de Valsavarenche, qui a été baptisée du 
nom de ce martyr de la résistance.  
« En ce 18 mai, date anniversaire de la mort d’Émile 
Chanoux, il est particulièrement important de rap-
peler aux jeunes générations le symbole de la cause 
valdôtaine et des droits de notre peuple – affirme 
laurent Viérin, dans son allocution. Rappeler qui 
était Chanoux signifie restituer à la communauté 
valdôtaine la mémoire et les idéaux de la lutte pour 
l’Autonomie, issue de la lutte antifasciste, pour 
revendiquer les droits des Valdôtains et la liberté. 
Chanoux est un exemple pour les jeunes généra-
tions, mais pas seulement : il constitue un symbole 
et un idéal pour tous les Valdôtains. Il est important, 
en ce jour du souvenir, de comprendre le sacrifice 
de cet homme, qui a donné, pour son Pays, pour ses 
idéaux et pour ce en quoi il croyait, la chose la plus 
précieuse qu’un individu possède : sa vie. » ❖ 

L’assessorat de l’éducation et de la culture de la ré-
gion autonome Vallée d’aoste présente l’édition 
2011 des Journées de la civilisation valdôtaine, ma-

nifestation née dans le but de relancer le débat sur les 
thèmes de la civilisation, entendue comme 

prise de conscience et de connaissance 
du contexte local.

cette année aussi, le programme 
propose non seulement des ren-
dez-vous réservés aux élèves 
et aux enseignants des écoles 
valdôtaines, avec des anima-
tions didactiques, des activités 
ludiques et éducatives et des 
ateliers visant à la découverte 
de la culture et du particula-
risme local, mais aussi des 
activités gratuites, ouvertes à 
un public plus vaste, dédiées 

cette année à la décou-
verte de la Maison des 
anciens remèdes de Jo-

vençan.

PrograMMe des activités
Pour l’ecole maternelle

Pollein et Nus (agrotourisme « la reina » et agrotourisme « maison 
rosset ») : trois journées (9h30-15h) pour faire connaître l’agriculture et 
promouvoir les produits alimentaires typiques de la culture valdôtaine, à 
travers un projet éducatif caractérisé par des jeux et une animation ethno-
musicale de mme fulvia dematteis et Li Musicant, un duo francoprovençal, 
ou les Laripionpion. 

Pour l’ecole Primaire
arnad (machaby – sanctuaire et auberge de la jeunesse) : trois journées 

(9h30-15h) consacrées à la présentation de « La petite anthologie d’auteurs 
valdôtains », éditée par l’assessorat de l’éducation et de la culture, et à la 
réalisation, avec des animateurs, d’activités éducatives y afférentes, carac-
térisées par l’animation ethno-musicale des Trouveur Valdotèn. 

gressoney-saint-Jean (Village d’alpenzù) : trois journées, dont deux se 
prolongeant jusqu’au lendemain matin (hébergement prévu), consacrées à 
la découverte de la culture Walser et à la reconstitution de la vie d’un village 
d’antan, grâce à la Fédérachon Valdoténa di Téatro Populéro. 

Pour les adultes 
Jovençan (maison des anciens remèdes) : trois après-midi (de 16h à 

19h30) consacrés à une visite du centre, en compagnie de personnels spé-
cialisés, et à l’élaboration, dans le laboratoire de la maison, de quelques 
préparations simples à base de plantes médicinales. ❖

Journées de la Civilisation Valdôtaine 
30, 31 mai et 1er juin 2011

Dans la commune de rhêmes-saint-
georges, nichée dans la vallée de 
rhêmes, un nouveau parc d’activités 

ludiques et culturelles vient d’ouvrir ses portes  
aux enfants et aux adultes qui, grâce à un par-
cours habilement conçu à cet effet, pourront 
découvrir, ou approfondir leurs connaissances 
sur les animaux du Parc national du grand Pa-
radis, la culture alimentaire de l’arc alpin ainsi 

que la langue locale, le 
patois.

le parc doit juste-
ment son nom au mot 
en patois, Lo Berlò, le 
petit du chamois, et 
mérite bien son nom de 
parc des secrets car c’est 
une véritable chasse au 
trésor qui est proposée 
à ses visiteurs, qu’ils 
soient petits ou grands.

l’alternance de jeux 
traditionnels et de jeux in-
teractifs est conçue pour 
éveiller la curiosité de tous 
ceux qui ne sont pas in-
sensibles à la nouveauté.

les découvertes effectuées à travers les jeux 
interactifs sont ensuite utilisées dans les jeux 
de mémoire, de vitesse et de coordination réu-
nissant les autres jeux du parc d’animation. les 
vallées du Parc national du grand Paradis sont, 
quant à elles, utilisées comme fil conducteur 
des jeux interactifs qui permettent également 
d’étendre les connaissances linguistiques des 
participants avec, par exemple, une double pré-
sentation des animaux du Parc en patois et en 
français.

ce nouveau parc à thème a été réalisé par l’as-
sessorat de l’éducation et de la culture, dans le 
cadre du projet de coopération territoriale trans-
frontalière alcotra 2007-2013 - n° 85 traditions 
actuelles, en collaboration avec la commune de 
rhêmes-saint-georges.

l’intention des partenaires du projet – asses-
sorat de l’éducation et de la culture de la région 
autonome Vallée d’aoste – la direction des af-
faires culturelles du conseil général de la savoie 
– l’écomusée Paysalp de Viuz-en-sallaz – était 
de contribuer au développement social et éco-
nomique de part et d’autre de la frontière, en 
soulignant le rôle incontournable de la culture 
dans l’édification des fondements des entités ré-
gionales des décennies futures. ❖

Lo Berlò – le parc des secrets 
Parc d’activités ludiques et culturelles
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A
rtista amatissimo dal pubblico, che lo associa alla 
delicata, splendida tavolozza dei paesaggi realizzati 
dopo il soggiorno in tunisia con louis moilliet e au-
gust macke, Paul Klee è il protagonista della mostra 
estiva al museo archeologico regionale di aosta, 
organizzata nell’ambito del programma espositivo 
2011 dell’assessorato istruzione e cultura.  

Eiapopeia. L’infanzia nell’opera di 
Paul Klee è un progetto espositivo 
innovativo, a cura di alberto fiz, 
realizzato in collaborazione con il 
Zentrum Paul Klee di Berna, il più 
importante museo dedicato all’ar-
tista, e con la fondazione antonio 
mazzotta di milano.

la rassegna affronta un tema 
cruciale della poetica di Klee at-
traverso un’ampia selezione che 
comprende circa centoventi opere 
tra disegni, tecniche miste, acque-
relli, dipinti, e la serie di marionet-
te realizzate dall’artista per il figlio 
felix. i lavori esposti sono datati 
a partire dal 1883, periodo in cui 
Klee bambino realizza i suoi primi 
schizzi, sino al 1940, anno della 
sua scomparsa.

il nucleo di circa cento opere 
provenienti dal Zentrum Klee è in-
tegrato con una serie di testimo-
nianze significative provenienti 
dall’italia e da altri luoghi della 
svizzera. trovano spazio in mostra 
alcune opere fondamentali che 

hanno come soggetto i bambini, le marionette, la famiglia e il circo, 
oltre ad una serie di riflessioni sugli angeli. il percorso è arricchito da 
alcune proiezioni dei primi cortometraggi dei fratelli lumière sull’in-
fanzia, che si collocano in una relazione diretta con i primi anni di vita 
di Paul Klee.  

nell’ambito del vastissimo lavoro creativo di Klee, il tema dell’infan-
zia occupa un ruolo di rilievo: attraverso il segno infantile l’artista si 

accosta alla componente naturale 
e primigenia di un’arte che con-
sidera pura, non condizionata da 
forme retoriche o accademiche. si 
tratta di un’interpretazione ludica 
del mondo, che va al di là di una ri-
gida costruzione logica e analitica 
e rientra in una incessante ricerca 
volta a trasformare ogni esperien-
za in un nuovo linguaggio espres-
sivo. l’apparente infantilismo gra-
fico di Klee è in realtà il risultato di 
un raffinato lavoro creativo, in cui 
l’infanzia diventa elemento auto-
nomo della rappresentazione.

la mostra aostana, che rimarrà 
aperta fino all’11 settembre pros-
simo, si propone di presentare al 
pubblico l’opera di Paul Klee sulla 
base di una rinnovata prospettiva 
critica e filologica. il catalogo a 
corredo della rassegna, edito da 
mazzotta, contiene i contributi di 
alberto fiz, Pietro Bellasi, michael 
Baumgartner, osamu okuda, mar-
tina mazzotta, carsten Höller. ❖

Daria Jorioz

L
a proposta espositiva dell’Assessora-
to Istruzione e Cultura si presenta nel 
mese di giugno 2011 particolarmente 
ricca ed articolata, offrendo a turisti e 
visitatori diverse possibilità di accesso 
al mondo dell’arte locale, nazionale ed 
internazionale.

l’Hôtel des états, in Piazza chanoux, ospita una mostra 
fotografica i cui protagonisti sono gli ultimi reduci valdo-
stani del secondo conflitto mondiale 1 : trentanove scatti in 
bianco e nero raccontano un’esperienza di vita attraverso i 
volti di chi l’ha vissuta. le immagini sono accompagnate da 
cimeli e ricordi, testimonianze dolorose e significative.

l’espace Porta Decumana, presso la Biblioteca regionale, è 
invece sede di una delle iniziative legate alle celebrazioni per i 
150 anni dell’unità d’italia 2 : una rassegna dedicata alla storia 
della Valle d’aosta, nel periodo compreso tra il 1848 e il 1870, illu-
stra, attraverso opere d’arte e documenti originali, la peculiarità 
dell’identità culturale valdostana all’interno dello stato unitario.

come di consueto, la chiesa sconsacrata di san lorenzo, 
situata nei pressi del famoso complesso di sant’orso, offre 

ampio spazio alla produzione artistica locale, di cui la lavo-
razione del legno è uno dei tratti distintivi. una mostra del-
lo scultore di Verrès giovanni thoux celebra, attraverso una 
trentina di bassorilievi in pino cembro dipinto, la vitalità e la 
diffusione dei giochi tradizionali nella nostra regione. il Pa-
tois, dialetto locale, è invece protagonista di un’esposizione 
originale che si cimenta nel non facile intento di fotografare 
una lingua 3 . la rassegna è ospitata a châtillon presso il 
castello di ussel, maniero monoblocco del xiV secolo che, 
per atmosfera e ubicazione, costituisce uno spazio architet-
tonico ricco di suggestioni.

ad unire tradizione ed innovazione è l’opera di franco Ba-
lan, pittore e grafico valdostano i cui lavori sono stati espo-
sti in italia e all’estero 4 . la mostra antologica a lui dedicata, 
allestita presso il centro saint-Bénin, si compone di bozzet-
ti, illustrazioni, pittogrammi, serigrafie, vignette, dipinti e 
lavori tridimensionali, testimonianze di oltre mezzo secolo 
di attività di un maestro della comunicazione visiva.

le scuderie del forte di Bard ospitano infine l’esposizione 
personale dell’artista torinese marino catalano. ❖

Mila Conti

      Paul Klee 
al Museo Archeologico Regionale di Aosta

Le mostre di giugno 
1

2

3

4
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                   La SAiSon 
       CuLTuReLLe 2010/2011
                       un bilan positif

n
otre saison culturelle ne cesse de croître aussi 
bien qualitativement que quantitativement 
si l’on en juge par les spectacles qui ont été 
programmés et par le nombre de présences 
qui s’élèvent à plus de 41.000 places vendues 
en 2010/2011, auxquelles s’ajoutent quelque 
2.000 présences supplémentaires relative-
ment aux manifestations gratuites, toujours 

programmées dans le cadre du plus grand et éclectique événement 
culturel de notre région.

une saison culturelle de qualité disais-je et j’en veux pour preuve 
aussi bien l’ouverture que la clôture : nous avons commencé crescen-
do avec du local en proposant le spectacle théâtral « terre(in)moto » 
du teatro instabile di aosta et avec la projection en avant-première 
nationale du film « i figli delle stelle », de lucio Pellegrini et dont une 
bonne partie fut tournée à cervinia, pour ensuite terminer avec le 
« Béjart Ballet lausanne », un événement d’envergure internationale.

la vingt-sixième édition de la saison culturelle a voulu, comme à 
l’accoutumée, proposer une vaste gamme de spectacles, concerts, 
films et conférences afin de contenter le plus grand nombre et je 

pense pouvoir dire que tout un cha-
cun se retrouve au sein de 

cette belle et riche program-
mation.

nous avons pu assister à du 
dario fo, à du shakespeare, 
au spectacle sensationnel 

d’arturo Brachetti, ou encore 
nous régaler avec « dona flor e 

i suoi due mariti ».
le public a eu l’occasion de 

voir et d’écouter de très 
beaux concerts avec 
notamment angélique 
Kidjo, malika ayane, les 

solistes de moscou, 
the Voca People ou 

encore les Pooh, da-
vide Van de sfroos 
et Vinicio capossela.

une programma-
tion francophone de 

qualité également avec 
les concerts de renan luce 

et de daphné. robin renucci 
nous a fait l’honneur de sa pré-

sence dans « désiré », daniel russo 
dans « les autres ». mireille Perrier 

nous a fait part d’un spectacle tou-
chant : « anna Politkovskaïa : non réé-

ducable ».
Que serait la saison culturelle sans 

nos artistes locaux et je tiens à les ci-
ter tous : teatro instabile di aosta, les 
dari, l’orchestre d’Harmonie du Val 
d’aoste avec le concert du nouvel 
an, le groupe approches avec « mo-
lière, pour l’amour de l’humanité », 
sinfonica, les concerts de maura 
susanna, de stefano frison et de la 

carisma Band, sans oublier les notes fleuries du grand-Paradis, le 
chœur Verrès et le coro Polifonico di aosta.

Je voudrais terminer en disant que la nouveauté de cette édition a 
donné pleine satisfaction : en effet, la vente en ligne a porté ses fruits 
puisque plus de 1.500 billets ont été vendus par internet à partir du 
mois de janvier. nous continuerons donc à proposer ce service lors 
de l’édition 2011/2012 que nous sommes bien sûr déjà en train de 
préparer pour vous, cher public, sans qui la saison culturelle ne pour-
rait exister.

a l’année prochaine pour une saison culturelle encore plus riche 
en émotions ! ❖

Laurent Viérin

affluence de la saison culturelle 2010/2011
théâtre 10.715
musique 10.912
musical, danse et opérette 4.656
cinéma 14.980 
total 41.263 
abonnements 52,7%
Billets 47,3%
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La seconda edizione di Babel. Il Festival della parola in Valle d’Ao-
sta, svoltosi dal 21 aprile all’8 maggio, è stato un mo-
mento di incontro e di confronto su 

grandi tematiche di attualità in par-
ticolare sul coraggio, tema 
prescelto per questa se-
conda edizione del fe-
stival: a raccontarlo e 
testimoniarlo, autori 
delle più diverse disci-
pline e delle più lontane 
esperienze. 

i valdostani, ma anche i turisti, hanno 
avuto la possibilità di partecipare in prima 
persona a dibattiti con personaggi quali gli 
scrittori sveva casati modignani, marina ne-
mat e andrea de carlo, l’ematologo franco 
mandelli, il giornalista franco di mare e poi nan-
do dalla chiesa, giancarlo magalli e luca missoni, 
tutti condotti con grande vivacità da arnaldo co-
lasanti. oltre a questi incontri pubblici, Babel 
ha offerto diverse angolature sulla parola: 
Babelfilm, Babelmusica con gli spetta-
coli di naïf, capossela e Van de sfroos, 
BabelPercorsi, Babelécole, Babellab e 
Babelassaggi.

il pubblico ha confermato l’entusiasmo per la manifestazione 
che ha fatto registrare in questa seconda edizione quasi 

37.000 presenze. 7.279 persone hanno infatti seguito 
le iniziative proposte dalle varie sezioni tra cui 1.539 

presenze a Babelautori, 1.532 presenze a Babele-
cole, 2.388 presenze a Babelmusica e 1.820 pre-

senze nelle altre sezioni(Babellab, Babelfilm e 
BabelPercorsi). 

un enorme successo è stato 
quello della libreria agorà al-

lestita nella piazza centrale di 
aosta che ha fatto registrare il 
passaggio di 29.697 persone. 
tra questi i partecipanti agli 
incontri della sezione Babelau-

toriValdostani e Babelassaggi.
tali dati confermano così che an-

che per questa seconda edizione 
il festival ha pienamente raggiunto 
l’obiettivo di creare un indotto nel 
settore dell’editoria supportando e 

valorizzando la lettura, quale strumen-
to di crescita culturale e civile di tutta 

la comunità. Per ben 20 giorni la piazza 
centrale di aosta è diventata una vetrina a 

disposizione dei librai e dei lettori valdostani. ❖

             Bilancio della 
     Xiii Settimana della Cultura 

    Bilancio della seconda edizione di 
Babel. Festival della parola in Valle d’Aosta

Si è tenuta dal 9 al 17 aprile 2011 la XIII Set-
timana della Cultura, evento promosso 
dal ministero per i Beni e le attività cul-

turali al quale l’assessorato istruzione e cultura 
della regione autonoma Valle d’aosta aderisce 
ogni anno.

l’edizione 2011 ha visto la partecipazione di 
28.000 presenze complessivamente, dato che 
testimonia il grande desidero di fruizione del 
patrimonio culturale locale da parte dei valdo-
stani ma anche dei turisti che accorrono sempre 
numerosi.

la settimana della cultura è infatti una mani-
festazione attesa di anno in anno, poiché offre la 
possibilità di avvicinarsi al patrimonio regionale 
attraverso approfondimenti tematici e la media-
zione di esperti: è un’occasione per avvicinarsi a 
argomenti complessi, quali quelli legati ai beni 
culturali, in modo semplice seppur scientifico.

la manifestazione ha previsto l’entrata gra-
tuita ai castelli, alle mostre e ai siti archeologici, 
oltre che l’organizzazione di attività culturali e 
di sensibilizzazione della popolazione rispetto 
a tematiche inerenti il patrimonio archeologico, 

architettonico, storico, artistico e culturale della 
nostra regione.

l’evento è stato organizzato dall’assessorato 
istruzione e cultura in collaborazione quest’anno 
con i seguenti enti: alliance française, associazio-
ne forte di Bard, associazione musei in cammi-
no, a.V.a.s. association Valdôtaine des archives 
sonores, comune e Biblioteca di saint-Pierre, co-
mune di torgnon, fondation grand Paradis, fon-
dation institut musical de la Vallée d’aoste, fon-
dazione natalino sapegno, maV-museo dell’arti-
gianato Valdostano di tradizione. ❖



Le 15 avril dernier le gouvernement régional 
a approuvé l’admission de la bibliothèque 
municipale de Brissogne dans le système 

régional des bibliothèques. le 10 mai suivant, 
l’assesseur à l’éducation et à la culture m. laurent 
Viérin et le syndic de Brissogne m. Bruno ména-
bréaz ont donc signé la convention qui règle les 
rapports réciproques et qui prévoit notamment 
que la commune se charge des frais se rapportant 
au bâtiment, à son ameublement, à son entretien 
et à sa gestion, ainsi qu’au personnel; alors que la 
région assurera l’achat des livres, leur catalogage, le 
fonctionnement du réseau de prêt inter-bibliothé-
caire au niveau régional, national et international, la 
formation et la mise à jour du personnel.

avec cette nouvelle recrue, le système des biblio-
thèques compte désormais, aujourd’hui, 56 instituts 
dans toute la Vallée, parsemés sur tout le territoire, 
y compris dans les petites communes de haute 
montagne, et groupées autour de la Bibliothèque 
régionale centrale d’aoste, qui se charge de toute 
une série de services en faveur des bibliothèques 
municipales, en particulier du classement et de la 
gestion centralisés de tous les documents du cata-
logue unique informatisé. au moyen de ce catalo-
gue, qu’il est possible de consulter de partout par le 
biais d’internet, le public peut connaître l’existence 
des livres et des audiovisuels possédés par chacune 
des bibliothèques du réseau. au cours de ces der-
nières années, l’administration régionale a entrepris 
un processus d’automatisation progressive du prêt: 
ce qui permet aujourd’hui aux utilisateurs d’une 
quinzaine de bibliothèques de vérifier instantané-
ment non seulement si tel ou tel document est pré-
sent dans les bibliothèques du système, mais aussi 
s’il est disponible ou bien s’il a été prêté. limité pour 
l’instant à la Bibliothèque régionale d’aoste, aux bi-
bliothèques de zone de châtillon, Verrès, donnas et 
morgex, aux bibliothèques communales d’allein, 
Brusson, champdepraz, etroubles, Hône, la thuile, 
ollomont, saint-christophe, saint-rhémy-en-
Bosses et Valpelline, le prêt automatisé sera prochai-
nement étendu à toutes les communes disposant 
d’une bibliothèque, à la suite d’un changement, qui 
est actuellement en cours, du système de gestion 
du catalogue informatisé.

en dépit de la période de crise, l’engagement 
de l’administration régionale et des collectivités 
locales en faveur de la culture, et particulière-

ment de la diffusion de la lecture, ne fléchit point, 
conformément à une tradition profondément en-
racinée dans la région où, au moment de la forma-
tion du royaume d’italie, il y a un siècle et demi, 
on enregistrait le taux d’analphabétisme le plus 
bas du nouvel etat. ❖                                                 J. R. 
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une nouvelle bibliothèque 
s’ajoute au Système régional

AU fONDS vALDôtAIN

m. carpinello
Bernardo di aosta
cinisello Balsamo, san Paolo, 2010.
L’autrice, studiosa di 
storia e spiritualità 
monastica, ripercorre la 
millenaria tradizione di 
accoglienza dell’ospizio del 
Gran San Bernardo, dalla 
sua fondazione intorno al 
1050 da parte del Santo, 
proclamato poi patrono 
degli alpinisti, all’ospitalità 
odierna presso la 
congregazione dei canonici.

P. thiébat
Quarant’anni di Pro loco 
a challand-saint-victor, 1970-2010
aosta, l’eubage, 2011.
Il volume ripercorre in ordine cronologico la storia 
della Pro loco di Challand-Saint-Victor. L’autore, 
originario del luogo, ricorda fatti, avvenimenti e 
persone che hanno animato la vita culturale e sociale 
della comunità locale negli ultimi quarant’anni.

g. cesti
Fattori orografici e meteorologici influenti sugli 
incendi boschivi
Quart, musumeci, 2011.
Sebbene sia stato redatto con finalità formative per 
gli operatori del settore, questo testo potrà rivestire 
un grande interesse anche per tutti coloro che si 
interessano al problema degli incendi boschivi e 
della loro prevenzione. Questo lavoro costituisce una 
novità nel panorama tecnico italiano sulla materia 
fornendo un’ampia trattazione, anche riferita alla 
Valle d’Aosta, sull’influenza che l’ambiente e la 
meteorologia hanno sullo sviluppo degli incendi.

P.-J. martinet
così curava il medico di campagna
scarmagno, Priuli & Verlucca, 2011.
Già pubblicato dall’Association valdôtaine des 
archives sonores, il manoscritto di Pierre-Joseph 
Martinet, parroco di Saint-Oyen dal 1821 al 1834, è 
un compendio sull’uso delle piante officinali ed altri 
rimedi terapeutici ereditati non solo dagli antichi 
saperi popolari ma appresi direttamente dalla lettura 
di testi pubblicati da autori competenti in materia. 
Il documento è stato trascritto da Fiorenza Cout e 
Marco Gal che ne hanno curato anche la presente 
edizione in lingua italiana.

Le montagne si ricorderanno di noi
aosta, raVa, 2011.
Cette anthologie fait partie d’un projet didactique 
de l’Institut d’histoire de la Résistance et de la 
société contemporaine 
en Vallée d’Aoste 
en collaboration 
avec l’Assessorat de 
l’éducation et de la 
culture ; à travers une 
sélection de textes 
rédigés par les Valdôtains 
qui s’opposèrent au 
fascisme, les deux volumes 
restituent l’intensité de 
l’expérience vécue par ces 
hommes dans un moment-
clé de l’histoire  de l’Italie et 
de la Vallée d’Aoste.

Par federica Clermont et Marina volpi
 

a cura di Stefanina vigna
Nel teatrino della sezione ragazzi 
ogni proiezione è accompagnata 
da proposte di libri posseduti 
dalla stessa sezione ragazzi
Ora di inizio 17

giUgNo 2011
04 giugno
Astro Boy (91’, cartone, per tutti)
11 giugno
Il piccolo Nicolas e i suoi genitori 
(91’, film, a partire da 10 anni)
18 giugno
Shaun vita da pecora. Scuola di ballo
(50’, cartone, per tutti)
25 giugno
La Marche de l’Empereur 
(86’, documentario francese, per tutti)

LiBri e ciNeMa 
Per ragaZZi

B r I S S O g N E
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CELtICA
VALLE D’AOSTA

AOStA rOMANA
RiSCOPERTA

L a settimana della cultura 2011 ha visto la “ri-
scoperta” di un significativo sito di interesse ar-
cheologico situato lungo via festaz, all’interno 

dell’area ludica nota come “giardino dei ragazzi”e cor-
rispondente a parte delle insulae (isolati) 51 e 52 di Au-
gusta Praetoria, ancora attualmente visibili, nonché ad 
un’ampia porzione dell’insula 59, ubicata invece al di 
sotto dello spazio compreso tra questi due isolati anti-
chi, a nord, ed il castello di Bramafam, a sud.

l’insula 59, situata a nord-ovest della Porta Principa-
lis Dextera, fu oggetto di indagini archeologiche nel 
1953 e restituì un significativo quartiere commerciale e 
popolare composto da grandi caseggiati con apparta-
menti e tabernae, databile in gran parte alla metà del ii 
secolo d.c. e presenta anche le tracce di un mitreo, cioè 
di un tempio dedicato al culto orientale del dio mitra.

l’insula 51, situata immediatamente a nord della 59, 
fu scavata tra il 1967 ed il 1976 dalla dott.ssa rosanna 
mollo che identificò due quartieri abitativi disposti ai 
lati di un cardo minore porticato che segnava appunto 
il confine tra l’insula 51, ad ovest, e l’insula 52 ad est.

la maggior parte delle strutture oggi visibili mostra-
no fasi edilizie databili dall’età augustea (fine i secolo 
a.c.- inizio i secolo d.c.) fino alla piena epoca imperiale 
(ii secolo d.c.), con successivo abbandono tra la fine 
del iV e l’inizio del V secolo d.c.

si tratta di impianti di natura popolare riferibili so-
prattutto a complessi abitativi con botteghe, magaz-
zini ed aree cortilizie; si suppone, inoltre, la presenza 
di un thermopolium (o caupona), ossia di una sorta di 
locanda dove era possibile acquistare o consumare di-
rettamente sul posto cibi e bevande calde.

la fascia più orientale del sito, invece, appartiene 
già alla vicina insula 52 e si compone di una sequenza 
di cinque ambienti contigui probabilmente appar-
tenenti ad un’unica ricca domus dotata di impianti 
termici privati.

nel 2001, inoltre, in occasione della ristrutturazio-
ne dell’edificio posto sull’angolo nord-occidentale 
dell’isolato e noto come “maison savouret”, ulteriori 
indagini archeologiche permisero l’individuazione di 
un edificio di età romana imperiale affacciato sul Cardo 
Maximus cui parve probabile attribuire una funzione 
commerciale.

e’ questo dunque un settore della città romana 
caratterizzato dalla presenza di impianti artigianali 
e botteghe disposti su un tratto terminale del Cardo 
Maximus in uscita dalla Porta Principalis Dextera in dire-
zione di altre installazioni produttive poste nella fascia 
extraurbana sulle due sponde della dora Baltea

successivamente alla realizzazione del parcheggio 
sovrastante il sito stesso, avvenuta all’inizio degli anni 
’80, tale area venne progressivamente abbandonata e 
dimenticata, costituendo una sorta di “buco nero” non 
solo nel panorama archeologico di aosta, ma anche 
all’interno della stessa area ludica urbana.

l’avvio di un’accurata operazione di recupero e 
manutenzione del sito, iniziata nel maggio 2010, ne 
ha dunque consentito la riapertura al pubblico con-
sentendo la conoscenza dell’identità, del significato e 
dei contenuti di un’area che, dopo una seconda fase di 
lavori utili ad ultimare la bonifica del luogo e la corretta 
messa in luce delle strutture, potrà ambire non solo ad 
un’apertura definitiva, ma anche ad ospitare suggesti-
ve manifestazioni culturali. ❖

S. Bertarione

Celtica è il festival di arte, musica e cultu-
ra celtica più alto d’europa, creato nel 1997 
dall’associazione clan grande orsa per riu-

nire appassionati e curiosi alle pendici del monte 
Bianco e in Valle d’aosta, per vivere un sogno anti-
co sotto forma di un evento magico fatto di musica 
e danze, concerti e sfilate, conferenze e giochi, poe-
sia e rievocazioni storiche, tra gli alberi del bosco se-
colare o tra le mura di un antico forte. 

la manifestazione si svolge tra fine giugno e inizio 
luglio. il 30 giugno ad aosta e il 1°, il 2 e il 3 luglio in 
Val Veny e nelle altre località della Valle d’aosta quali 
courmayeur, Pré-saint-didier e Bard, teatri dove si 
terranno centinaia di iniziative: concerti di musica 
tradizionale celtica, spettacoli di danza, workshop, 
seminari, laboratori artigianali per adulti e bambini, 
percorsi turistici, naturalistici e gastronomici, itinera-
ri d’arte e ricostruzioni storiche che vedranno coin-
volti più di 300 artisti. 

organizzato dall’assessorato istruzione e cultura 
della regione autonoma Valle d’aosta, in collabora-
zione con l’assessorato regionale al turismo, sport, 
commercio e trasporti, il festival vanta numerose 
collaborazioni istituzionali come, tra le tante, l’am-
basciata argentina in italia e i comuni regionali 
coinvolti nel fitto programma. l’evento è patrocina-
to dal ministero della gioventù – governo italiano.

celtica è uno degli appuntamenti più importanti 
nel suo genere a livello internazionale, una mani-
festazione capace di attirare migliaia di spettatori 
da tutta italia e dall’estero. il successo sempre cre-
scente – e internazionale – del festival è confermato 
quest’anno dal suo ruolo di rappresentante uffi-
ciale all’estero di “ecQue – european celtic Quality 
events”, un consorzio in cui sono riuniti i sette princi-
pali festival celtici d’italia.

a celtica il passato e il presente si uniscono in at-
mosfere poetiche e magiche, create dall’arpa celtica 
e dalle cornamuse scozzesi, dai tamburi galiziani, 
dalle danze irlandesi, dagli accampamenti storici e 
dai racconti di storie e leggende antiche. a celtica 
ognuno è coinvolto in prima persona per vivere 
pienamente la festa e sia gli adulti che i bambini 
possono partecipare a molte attività, dagli stage di 
danza ai corsi di musica, dalle conferenze ai labora-
tori artigianali, dai racconti attorno al fuoco ai giochi 
nella natura. ❖

LA MESSE EN tÖItSCHU

À l’occasion de la VIIe Fête valdôtaine et internationale 
des Patois organisée à aoste les 4 et 5 septembre 

2010, l’assessorat de l’éducation et de la culture a décidé 
de soutenir la célébration en la cathédrale d’aoste d’une 
messe en patois, qui s’insère également dans le cadre 
des activités de promotion de la langue valdôtaine.
fort appréciées par les nombreux participants, la version 
patoise de la liturgie, ainsi que sa mise en musique – une 
composition inédite créée pour l’occasion – ont contribué 
à conférer à la langue du cœur des Valdôtains un rôle 
prestigieux qui ne lui avait pas été reconnu auparavant.
Vu le succès remporté par cette initiative, l’assessorat 
a décidé de rendre ce projet itinérant, autrement dit, 
de l’ouvrir aux différentes paroisses de notre région, 
afin que celles-ci puissent disposer du support 
indispensable pour la célébration d’une messe chantée 
en patois, ce qui ne manquera pas d’encourager la 
pratique de cette langue, aussi bien dans les réalités où 
elle manifeste une bonne vitalité que dans celles où sa 
régression est plus évidente.
de nombreuses paroisses adhèrent à cette initiative et, à 
l’occasion de la restitution du gonfalon d’issime, le projet 
a été lancé aussi pour les langues walser qui, avec notre 
patois, représente un élément incontournable de notre 
culture et de notre tradition. la messe en töitschu sera 
célébrée dans l’église d’issime le 12 juin 2011 à 11h 15. ❖

IL gONfALONE DI ISSIME
nel corso della manifestazione, sarà possibile 
ammirare lo stendardo processionale, di proprietà 
dell’associazione augusta di issime,  recentemente 
sottoposto a restauro. Promosso dall’assessorato 
istruzione e cultura, il restauro del gonfalone ha 
richiesto l’intervento di due diverse ditte specializzate 
che hanno operato sui differenti materiali costitutivi 
del manufatto, il tessuto e la tela dipinta posta al centro 
del gonfalone. con grande perizia tecnica, lo studio 
di conservazione tessile di Verona è intervenuto sul 
damasco di seta rossa, mentre la restauratrice novella 
cuaz di aosta si è occupata del delicato intervento 
sulla tela.
datato 1780, il dipinto presenta raffigurazioni su 
entrambi i lati. su un lato sono rappresentati La Sacra 
Famiglia e i quattro evangelisti, mentre sul verso 
opposto sono raffigurati i santi sebastiano e giacomo, 
attorniati dai dottori della chiesa. dopo il restauro, il 
dipinto ha riacquistato ottime condizioni di leggibilità. 
il supporto tessile, frutto dell’assemblaggio di quattro 
teli, è stato ripulito dai depositi di sporco e inglobato, per 
proteggerlo, tra due veli di lione.
lo stendardo troverà collocazione all’interno della chiesa 
parrocchiale di issime, dove verrà esposto in una teca 
espositiva appositamente realizzata.❖
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14 • m a r t e d ì
Aosta, Teatro romano

Premio Mogol

30 • g i o v e d ì
Saint-Pierre

Manifestazione canora 
con la partecipazione 
del coro “nouvelle 
Harmonie” e del 
coro «sa castanza» 
proveniente dalla 
sardegna 

30 • g i o v e d ì
Aosta, Teatro romano

LUgLIO  2011
  1 • v e n e r d ì
Courmayeur / Val Veny ; 
Pré-Saint-Didier 

  2 • s a b a t o
Courmayeur / Val Veny ; 
Pré-Saint-Didier

  3 • d o m e n i c a
Courmayeur / Val Veny ; 
Bard

© région autonome Vallée d’aoste
Assessorat de l’éducation et de la culture
directeur Luciano Barisone
rédacteur en chef  carlo chatrian
graphisme et mise en page  stefano Minellono
impression imprimerie valdôtaine, aoste

Pour recevoir visibilia : 
assessorat de l’éducation et de la culture 
1, Place deffeyes - 11100 aoste - tél. 0165 273277

La cULtUre sUr Le weB
Programme et calendrier des événements :
http://www.regione.vda.it/cultura

eiaPoPeia
L’infanzia nell’opera di Paul Klee
l’esposizione, curata da alberto fiz e realizzata in 
collaborazione con il Zentrum Paul Klee di Berna, si compone 
di oltre 100 opere tra dipinti, tecniche miste, acquerelli e 
disegni, datati a partire dal 1883, quando Klee bambino 
realizzava i suoi primi schizzi, sino al 1940, anno della sua 
morte.
Museo archeologico regionale
Piazza roncas, 12 – aosta
26 giugno – 11 settembre 2011
tutti i giorni dalle 9.00 alle 19.00
ingresso intero € 5,00 – ingresso ridotto € 3,50 
tel. 0165 275902

vaLLée d’aoste: 1848-1870
la mostra si inserisce nell’ambito delle celebrazioni per i 
150 anni dell’unità d’italia e intende offrire una panoramica 
storica sulla Valle d’aosta nel periodo compreso tra il 1848 e 
il 1870. in mostra documenti, periodici e oggetti d’arte dalle 
collezioni regionali.
espace Porta Decumana
Biblioteca regionale
via torre del Lebbroso, 2 - aosta
25 marzo 2011 – 2 luglio 2011
orario: lunedì dalle 14.00 alle 19.00, martedì - sabato 
dalle 9.00 alle 19.00
domenica chiuso - tel. 0165 274807

FerNaNdo casetta
sculptures
l’exposition réunit une sélection de travaux réalisés par 
le sculpteur de Villeneuve en bois de noyer et dédiés aux 
traditions rurales de la Vallée d’aoste.
Maison du val d’aoste
3, rue des deux Boules - Paris
14 avril – 10 septembre 2011
Horaire : du mardi au samedi de 10h00 à 17h30
entrée libre

giovaNNi tHoUX
Joà de noutra tera. Jeux traditionnels en vallée d’aoste
l’esposizione presenta al pubblico il nuovo ciclo di 
bassorilievi in legno policromo dell’artista di Verrès dedicati 
al tema dei giochi della tradizione popolare.
chiesa di san Lorenzo
via sant’orso - aosta
31 marzo – 26 giugno 2011
orario: martedì - domenica 9.30-12.30/14.30-18.30
Lunedì chiuso
ingresso libero
tel. 0165 238127

soLdats 
i valdostani nella seconda guerra mondiale
la mostra è dedicata ai reduci del secondo conflitto 
mondiale e si propone di ricordare il contributo della Valle 
d’aosta e dei suoi soldati agli eventi importanti per la storia 
della nazione. i ritratti fotografici di francisco de souza sono 
accompagnati da cimeli come divise, elmetti, medaglie e 
documenti legati alla partecipazione valdostana alla guerra 
di etiopia e alla seconda guerra mondiale.
sala espositiva Hôtel des états
Piazza chanoux, 8 - aosta
22 aprile – 21 agosto 2011
orario: martedì - domenica 9.30-12.30/14.30-18.30
Lunedì chiuso - ingresso libero
tel. 0165 300552

iL MeZZo secoLo di FraNco BaLaN
Peintre et graphiste, 1957-2011
mostra antologica dedicata alla carriera artistica del grafico 
valdostano, conosciuto ed apprezzato anche a livello 
internazionale. Bozzetti, disegni, manifesti, dipinti, opere 
tridimensionali documentano la creatività di Balan in oltre 
cinquant’anni.
centro saint-Bénin
via Festaz, 27 - aosta
28 maggio – 23 ottobre 2011
tutti i giorni dalle 9.30 alle 12.30 e dalle 14.30 alle 18.30
ingresso intero € 3,00 - ingresso ridotto € 2,00 
tel. 0165 272687

MariNo cataLaNo
l’esposizione si compone di una trentina di opere pittoriche 
astratte e di alcune sculture in acciaio dell’artista torinese, 
che dal 1984 vive e lavora in Valle d’aosta.
scuderie del Forte di Bard
Forte di Bard
12 maggio – 26 giugno  2011 
orario: martedì - domenica 11.00 - 18.00
Lunedì chiuso - ingresso libero
tel.  0125 833811

Les LieUX dU Patois
vallée d’aoste
la mostra ripropone negli spazi espositivi del maniero di 
ussel il tema del patois come lingua identitaria in Valle 
d’aosta attraverso le foto e i video di andrea alborno e un 
allestimento multimediale.
castello di Ussel – châtillon
29 giugno – 2 ottobre 2011
orario: lunedì-domenica 9.00/19.00
ingresso intero € 3,00 - ingresso ridotto € 2,00 
tel. 0166 563747

LE MOStrE IN PrOgrAMMA IN vALLE D’AOStA ~ giugno 2011

gIUgNO 2011
  2 • g i o v e d ì
Sarre, Chiesa 
di San Maurizio 

concerto d’organo 
e flauto

10 • v e n e r d ì
Pont-Saint-Martin,
Chiesa di Fontaney

Festival 
«Musica antica 
Kalendamaya»

10 • v e n e r d ì
Biblioteca regionale

giorgio Baietti
il mistero di rennes-
le-château. l’enigma 
dei templari e dei 
catari

11 • s a b a t o
Pont-Saint-Martin

7ª edizione 
tsanten insembio 
con la partecipazione 
dei cori Viva Voce di 
donnas e «corocastel» 
di conegliano (tv)

29 mai • 4 juin
Montjovet
Area sportiva palatenda

39° raduno Bande 
Musicali valdostane

Domenica (ore 21)
· Harmonie de 
  la fédération
· filarmonica di 
  montjovet

Lunedì (ore 21)
· Banda musicale 
  di donnas
· filarmonica alpina 
  di Hône
· Banda musicale 
  “la lyretta” di nus

Martedì (ore 21)
· Banda musicale 
  di chambave
· società filarmonica 
  di Verrès 
· Banda municipale 
  di aosta

Mercoledì (ore 21)
· Banda musicale 
  di Pont-saint-martin
· società filarmonica 
  di fénis
· gruppo filarmonico 
  di Quart

Giovedì (ore 21)
· corps Philharmonique 
  de châtillon
· musikkapelle “la lira” 
  di issime
· filarmonica “regina 
  margherita” di gaby

Venerdì (ore 21)
· i monelli dell’arte 
  (laboratorio di teatro 
  integrato)
· Banda musicale 
  courmayeur-la salle
· corps Philarmonique 
  “la meusecca” di sarre

Sabato (ore 14) 
· ritrovo delle bande, 
  premiazioni e festa 
  conclusiva


